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Volos, 15/6/2015

HOME SWEET HOME

ITIAPOIMIEY. — EKDPAXYEIX

PROVERBS-EXPRESSIONS

Xmitt pov, YAvko pov ottt

Home sweet home!

Evim, evim, giizel evim!

Znitt Hov, OTUTAKL LoV Kl PTWXOKAAVBAKL HOv
KL AV TOV KOOHO YVOLoQ Kovtd oov Eavayvoloa!
My home, my little and poor hut

What if I visited the whole world, I came back to you!
Yav 1o o7ttt pov, movbeva!

It’s nowhere like my home!

Lav oto omtitt oov!

Make yourself at home!

O kaBévag etvat Ayag oto ottt Tov!

My home, my palace!
Herkes evinde agadir.

LT0 OTTL HOV €Y KAVW KOVUAVTO!

I am the commander of my house!

Yo omiti 0oL KOLUAVTO!

Everybody is a master of his own house!

Karmvé va dw va Byatver amd to omitt pov kL ag mebdvaw!
May I see smoke coming out of my house and die!

Lritt etvat oTov Poloketal 1 kadd!

Home is where the heart is!

Omolog dev éxtioe omitt kat dev avteee kopitol, dev E€pet Tt O

TteL OLOKOALA.

Whoever hasn’t built a house and hasn’t married a daughter, doesn’t know

what difficulty means.
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H vOdn va “xeL omitikod kat o Yapmeog dovAeLd.

May the bride have a home and the groom a profession.

AvOowTo amtd ottt KAt OKVAO Ao porvTol.

(Try to find) a man of a good family and a dog of a sheepfold!

H kaAn yovaika Ppriaxvet omity, n kaxr] yovaika to ykeilCeL.

The wise woman builds her house , but with her own hands the foolish one
tears hers down.

Avrat var ev yapar, avrat var ev yikar.

Lrtiti mov dev to PAETeL 0 )AL0G, TO PAETIEL O YIATQOG.

A house not seen by the sunlight, it’s seen by the doctor.

Giines giren eve, hekim girmez

Lritt unv ayopaoelg, yeltova aydooaoe.

Don’t buy a house, buy a neighbour.

Ev alma komsu al.

Kavw 1 avolyw omiti(= eykabilotapal o dikd pov oitt, dNUoveyw
OO OV VOLKOKLQLO)

Set up my own house

Ev acmak

Etvat amo omitt (=amd kaAr owkoyéveln)

She comes of a good family

Povxa yix 1o omitt (=yix va ta@ Gopds 0to omitt kat va viwOelg
avetx)

Homeware

‘Exet paoagleg pe to omitt tov (=yovelc), 0mote apyel va yvploet.

He is in trouble with his family, whenever he is late.

Omov va “vair 0” avoléw kat eyw o dukd pov omitt (=0a petvw povog
1 O TAVTEELTW/KAVW OKOYEVELX)

Any moment I" m setting up my own house.

Etvat  avOowmog tov  omutiovr OAoL OtV OKOYEVEWX  TOV
eUTLOTEVOVTAL

He is one of the household, of the family.
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Ao omitt (= yia MEOCWTO TOU KATAYETAL ATO KAAN] OKOYEVELR,
tipa/mOwn) 1] amo owoyévelx e TITAovg evyevelag)

...of a good family

Kopitot yx omtitt (= katdAANAo yix cvCuyog)

A woman appropriate to set up her own house (to be a good wife)

Pevyw amd 0 OTUTL (FEYKATAAELTIW TNV OLKOYEVELXKT] E0TIX)

Leave my home
Ev yikmak

ALEAVOE TO OTUTL TOV YUQVWVTAG HLE TN ML KAL e TNV AAAD.

He broke up his home going about with other women.

Balw td&n oto omitt (=10 VvowokLEeVw/ TO OLVHHAlEVW/TO
taktoToww)/ Kavw to onitt (=10 kabapllw, TaKTomow T0 XWE0o Tov
Cw)

Set my house in order/ Tidy up my house

Mowpdlovtat ta €£0da Tov OTUTIOV.

They share their household expenses.

AovAegLég Tov OTILTIOV (=TTAVOLHO QOVXWYV, OEQWUA, TPOVYYAQLOUA,
oLYVQOLOUA...)

Housework

LZtowvw TO OTTL (FKaAAVTITw HE XOAX T& TATOHATX 1) HE
KAAVHHATA T €TUTTAQ)

Lay carpets on the floor.



X/
°

XQPIA ATIO AOT'OTEXNIA KAI ITOIHXH

PASSAGES FROM LITERATURE AND POETRY

To omitt g axapatoag Ouuilet otdPAo xolowv.

The house of a lazy woman reminds of a pigsty.

To omnitt g vowkorkveag Ovuilet TNV KLPEAN.

The house of an excellent housewife reminds of a hive.

To omitt mov yevvnOnka, kL ag to matovv oL E£€VOL, OTOLXELO elval Kat
ue moookaAel, Yoy kat pe mpoopévet. (K. ITaAapacg)

The house I was born, even it’s occupied by strangers, it’s a ghost and invites
me in, it’s a soul and awaits me.(K.Palamas)

Kat to yAvko pag épowta twv dvo yia va omitwow. (I T'oumdong)
And our sweet love to cover with a roof. (I. Gryparis)

OéAw va xtiow éva omitakt ot povaéia kot ) owwnr). (K. ITaAapac)

I want to build a home in solitude and silence. (K.Palamas)
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VOCABULARY

OMOPPIZA
WORDS OF THE SAME ORIGIN

Lrtiko/omitioo Gpaynto (=mov PTIXXVETAL OTO OTITL)

Home-made food
LmItoyatoc/omtaQoyatog
Stay-at-home man, home-bird
LTITOVOIKOKVONG/OTIITOVOLKOKEQX
Landlord/ Landlady

Evli barkl/ Ev kadin

Lnit/ orutdoa/ omtagova/ otutdkl / oTtokAALBo
House/ mansion, large house/little house
nitwua/ omitvew

Cohabitation/ house, lodge, put somebody up

LYNONYMA

SYNONYMS
Katowia, otiog, okia, evdaitnua

Home, house, residence, lodge, hut



OMOIOTHTEYX EAAHNIKHY KAI TOYPKIKHY TAQYYAY

SIMILARITIES BETWEEN GREEK AND TURKISH LANGUAGE

Bahge= «k1)rtog =garden

Banyo=unavio=bathroom

Buzdolap (umovCvtoAdm)=Ppuyelo=refrigerator
Cay (todu)= toai=tea

Dolap= vtovAdmi=cupboard

Duvar= vtovBdot, totxoc=wall

Faras (paodc)= papaoi=dustpan

Fincan = pArtCavi=cup

Hal1 = xaA(=carpet

Mahalle (naxaAé)= yertovid (paxaAag)=neighbourhood
Meydan = ntAatelo (Byrjke oto peivtavi)=square
Sokak= dpopoc=street

Salon= atbovoa=hall

Soy (o01)= 001, owkoyévewa=family, relative
Tuvalet = tovaAéta=toilet

Tavan=tapavi=ceiling

Yatak= woePati=bed



